
PA\570908SK.doc PE 360.022v01-00

External translation

SK SK

EURÓPSKY PARLAMENT
2004 «

«««

«
«
«««

«
«

« 2009

Výbor pre rozvoj

PREDBEŽNÉ ZNENIE
2004/0223(COD)

21.9.2005

NÁVRH STANOVISKA
Výboru pre rozvoj

pre Výbor pre zahraničné veci

k návrhu nariadenia Európskeho parlamentu a Rady, ktorým sa ustanovuje 
nástroj stability
(KOM(204)0630 – C6-0251/2004 – 2004/0223(COD))

Navrhovateľ: Pierre Schapira

(*) Rozšírená spolupráca medzi výbormi – článok 47 Rokovacieho poriadku



PA\570908SK.doc 2/35 PE 360.022v01-00

External translation

SK

PA_Leg



PA\570908SK.doc 3/35 PE 360.022v01-00

External translation

SK

STRUČNÉ ODÔVODNENIE

Nástroj stability je jedným zo štyroch nových nástrojov vonkajšej pomoci navrhnutý 
Komisiou v „balíku Prodi“. Jeho osobitosťou je, že je tematickým nástrojom, zatiaľ čo tri 
ostatné nástroje sú geografické. 

Cieľom nástroja stability je zabezpečenie rýchlej, pružnej a jednotnej reakcie na krízové 
situácie v tretích krajinách prostredníctvom jedinečného právneho nástroja, až kým nebude 
možné znovu uplatniť normálnu spoluprácu v rámci niektorého z ostatných nástrojov 
financovania vonkajších vzťahov.

Aktuálne môže byť reakcia na krízové situácie, ako v Afganistane, alebo v Iraku, spustená 
prostredníctvom nie menej ako siedmych odlišných finančných nástrojov EU, z ktorých sa 
každý vyznačuje svojimi vlastnými rozhodovacími postupmi a svojimi vlastnými 
rozpočtovými obmedzeniami. 

Cieľom nástroja stability je upevniť a zjednotiť mechanizmy reakcie na krízové situácie 
a zlepšiť tak reakciu na takéto situácie.

Okrem reakcie na bezprostredné krízy pokrýva taktiež dlhodobú spoluprácu v stabilnom 
prostredí s cieľom riešiť globálne a transregionálne problémy, ako sú civilná bezpečnosť (boj 
proti nezákonnému obchodu, organizovanému zločinu a terorizmu), veľké technologické 
ohrozenia a rozvoj kapacít na udržiavanie mieru. 

Z dôvodu obmedzenia dĺžky odôvodnení sa tu budeme zaoberať iba dvomi hlavnými 
navrhnutými zmenami: 

- vypustenie bodov b) a c) z článku 2 tohto nariadenia.

Toto stanovisko navrhuje odobrať z tohto nariadenia všetko, čo sa týka dlhodobej spolupráce 
v stabilnom prostredí s cieľom riešiť zvláštne globálne a transregionálne problémy (článok 2 b 
a c). 

Nejedná sa o vypustenie týchto kompetencií ako takých, ale o žiadosť, aby boli 
uskutočňované v inom, vhodnejšom rámci ako je nástroj stability.

Kde a ako by tieto kompetencie mohli byť znovu začlenené ? Dve riešenia:

- Buď budú presunuté do rôznych geografických nástrojov ako tematické programy. Všetky 
geografické nástroje obsahujú klauzuly premostenia, zabezpečujúce prepojenie medzi 
rôznymi geografickými zónami, ak plánovaný program vykazuje globálny, horizontálny, 
regionálny, alebo cezhraničný charakter (pozri článok 22 návrhu DCECI a článok 27 ENSP). 
Parlament a Rada by boli zahrnutí do definovania cieľov a politických priorít pridelených 
týmto tematickým programom v rámci postupu prijímania strategických tematických 
dokumentov, ktorý je definovaný pre geografické finančné nástroje. 
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- Druhá možnosť je, že sa presunú do jedinečného rámcového tematického nástroja, ktorý sa 
vytvorí. Tento by pokrýval väčšinu tematických nástrojov vyjadrených v Oznámení Komisie 
s rovnakým názvom1, ku ktorým by sa pridal 8. tematický program pre dlhodobú stabilitu.  
Výhodou tohto riešenia by bolo regulovanie nevýhod prílišnej „geografizácie“, plné 
uvedomenie si transverzálnej povahy niektorých programov, pri plnom rešpektovaní cieľa 
Komisie o racionalizácii.   

- Odôvodnenie vypustenia operácií na udržiavanie mieru a celkovej podpory pre vojenské, 
alebo paravojenské operácie.

Vypustenie finančnej a technickej podpory pre operácie na udržiavanie mieru, vedené 
zahraničnými armádami a to aj v prípade partnerstva s medzinárodnými a regionálnymi 
organizáciami a organizáciami nižších územných celkov pracujúcich na základe súhlasu 
OSN, by bolo vhodné z viacerých dôvodov.

Ako prvé, zdá sa ťažké financovať vojenské operácie a to aj operácie na udržiavanie mieru, 
bez akejkoľvek predbežnej demokratickej kontroly. Vzhľadom na naliehavosť a rýchlosť 
reakcií by Komisia konala bez akéhokoľvek politického mandátu zo strany Európskeho 
parlamentu, alebo Rady. Komisia nás žiada podpísať prázdny šek na podporu tej, alebo onej 
koalície zahraničných armád.

Vo svojom odôvodnení právneho základu sama Komisia uznáva, že operácie na udržiavanie 
mieru nemôžu byť založené iba na článku 179 Zmluvy o ES : „Civilné aspekty reakcie na 
krízu by normálne spadali do rozsahu článkov 179 a 181a Zmluvy o ES.. Ustanovenia 
týkajúce sa financovania udržiavania mieru, najmä, pokiaľ jednoznačne prispievajú k cieľom 
stanoveným v článkoch 179 a 181a, však odôvodňujú právny základ v článku 308 Zmluvy“.

Na rozdiel, od toho čo tvrdí Komisia, neexistuje žiadny precedens Spoločenstva v oblasti 
udržiavania mieru. Mier v Afrike nemôže byť považovaný za precedens, pretože je založený 
na článku 11 dohody z Cotonu, čo je zmiešaná medzinárodná dohoda. Naviac, rozhodnutia 
o financovaní tohto afrického mieru sú prijaté v súlade s postupmi FED, teda prostredníctvom 
rozhodnutia výboru FED, zloženého so zástupcov členských štátov. 

Jediné referenčné dokumenty, ktoré umožňujú vyznačiť hranicu medzi tým, čo patrí k rozvoju 
a tým, čo patrí do zahraničnej politiky a bezpečnosti, sú Smernice OECD DAC, ktoré 
stanovujú akčné oblasti, ktoré môžu byť deklarované ako oprávnené pre ADP. Tento zoznam 
bol preskúmaný 7. apríla 2005 a znovu potvrdzuje, že náklady spojené s operáciami na 
udržiavanie mieru nemôžu byť účtované ako verejná rozvojová pomoc. Tieto závery sú 
v súlade s postojom oddelenia OSN pre operácie na udržiavanie mieru.

Rada už dávno odmieta komunalizovanie kompetencií udržiavania mieru (otázka už bola 
položená pri príležitosti prijímania mechanizmu rýchlej reakcie). Podľa Rady sú to 
kompetencie, ktoré vyplývajú výslovne z oblasti SZBP. Článok 11§3 Zmluvy o EÚ sa 
vyslovuje, že jedným z cieľov SZBP je : „udržiavanie mieru a posilnenie medzinárodnej 

  
1 Demokracia a ľudské práva, Ľudský a sociálny rozvoj, Životné prostredie a trvalo udržateľné hospodárenie s 
prírodnými zdrojmi, Mimovládni účastníci pomoci v rozvoji, Potravinová bezpečnosť, Spolupráca s priemyselne 
vyspelými krajinami, Migrácia a azylová politika
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bezpečnosti“.

A nakoniec, prijatie nástroja s tak krehkými kompetenciami by vnieslo ohromnú právnu 
neistou ohľadom zákonnosti tohto nariadenia. Ak by nejaký členský štát podal voči tomuto 
nariadeniu žiadosť o zrušenie z dôvodu nekompetencie, alebo pre chybu právneho základu, 
nad platnosťou tohto nariadenia by visel Damoklov meč počas dlhých rokov, ktoré by Súdny 
dvor potreboval na svoje rozhodnutie.

POZMEŇUJÚCE A DOPLŇUJÚCE NÁVRHY

Výbor pre rozvoj žiada Výbor pre zahraničné veci, aby ako gestorský výbor prijal do svojej 
správy tieto pozmeňujúce a doplňujúce návrhy:

Text navrhnutý Komisiou1 Pozmeňujúce a doplňujúce návrhy 
Parlamentu

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 1
Hlava a citácie

Návrh Návrh
NARIADENIE RADY NARIADENIE  EURÓPSKEHO 

PARLAMENTU A RADY
ktorým sa ustanovuje nástroj stability ktorým sa ustanovuje nástroj stability

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, EURÓPSKY PARLAMENT A RADA 
EURÓPSKEJ ÚNIE,

So zreteľom na Zmluvu o založení 
Európskeho spoločenstva a najmä na jej 
článok 308,

So zreteľom na Zmluvu o založení 
Európskeho spoločenstva a najmä na jej 
články 179 a 181A,

so zreteľom na Zmluvu o založení 
Európskeho spoločenstva pre atómovú 
energiu, a najmä na jej článok 203,

so zreteľom na Zmluvu o založení 
Európskeho spoločenstva pre atómovú 
energiu, a najmä na jej článok 203,

so zreteľom na návrh Komisie2, so zreteľom na návrh Komisie2,
so zreteľom na stanovisko Európskeho 
parlamentu3,

  
1 Zatiaľ neuverejnené v úradnom vestníku.
2 Ú. v. ES C […], […], s. […].
3 Ú. v. ES C […], […], s. […].
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Odôvodnenie

Po rokovaní trialógu sa tri inštitúcie rozhodli zmeniť právny základ. Pôvodne založený na 
všeobecnom právnom základe článku 308 Zmluvy o ES, bude odteraz nástroj stability 
založený na právnom základe článkov 170 a 181A Zmluvy o ES. Následne po tejto radikálnej 
zmene základnej podstaty bola Komisia požiadaná, aby nám poskytla nový návrh, ktorý bude 
brať do úvahy dôsledky zmeny rozsahu kompetencií. Komisia to odmietla z dôvodu, že 
Parlament mal plnú moc meniť tento text a teda zobrať sám do úvahy tieto dôsledky.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 2
Odôvodnenie22

(22) Vytvorenie nového nástroja pre stabilitu 
vytvára potrebu zrušiť nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 
1724/2002 z 23. júla 2001, ktoré sa týka boja 
proti protipechotným nášľapným mínam v 
rozvojových krajinách; nariadenie Rady 
(ES) č. 1725/2001 z 23. júla 2001, ktoré sa 
týka boja proti protipechotným nášľapným 
mínam v tretích krajinách iných ako 
rozvojové krajiny; nariadenie Rady (ES) č. 
381/2001 z 26. februára 2001 o vytvorení 
mechanizmu rýchlej reakcie; nariadenie 
Rady (ES) č. 2046/97 z 13. októbra 1997 o 
severno-južnej spolupráci pri boji proti 
drogám a drogovej závislosti; nariadenie 
Rady (ES) č. 2258/96 z 22. novembra 1996 
o akciách obnovy a rekonštrukcie v 
rozvojových krajinách; rozhodnutie Rady
2001/824/ES, Euratom zo 16. novembra 
2001 o ďalšom príspevku Európskeho 
spoločenstva do Európskej banky pre 
obnovu a rozvoj do Fondu na ochranu 
Černobyľu; nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 2130/2001 z 29. 
októbra 2001 o operáciách na pomoc ľuďom 
bez domova v rozvojových krajinách Ázie a 
Latinskej Ameriky; nariadenie Rady (ES) č. 
1080/2000 z 22. mája 2000 o podpore pre 
Dočasnú misiu Organizácie Spojených 
národov v Kosove (UNMIK) a Úrad 
vysokého predstaviteľa v Bosne a 
Hercegovine (OHR).

(22 ) Vytvorenie nového nástroja pre 
stabilitu vytvára potrebu zrušiť nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 
1724/2002 z 23. júla 2001, ktoré sa týka boja 
proti protipechotným nášľapným mínam v 
rozvojových krajinách; nariadenie Rady 
(ES) č. 1725/2001 z 23. júla 2001, ktoré sa 
týka boja proti protipechotným nášľapným 
mínam v tretích krajinách iných ako 
rozvojové krajiny; nariadenie Rady (ES) č. 
381/2001 z 26. februára 2001 o vytvorení 
mechanizmu rýchlej reakcie; nariadenie 
Rady (ES) č. 2046/97 z 13. októbra 1997 o 
severno-južnej spolupráci pri boji proti 
drogám a drogovej závislosti; nariadenie 
Rady (ES) č. 2258/96 z 22. novembra 1996 
o akciách obnovy a rekonštrukcie v 
rozvojových krajinách; Nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 
2130/2001 z 29. októbra 2001 o operáciách 
na pomoc ľuďom bez domova v 
rozvojových krajinách Ázie a Latinskej 
Ameriky; nariadenie Rady (ES) č. 
1080/2000 z 22. mája 2000 o podpore pre 
Dočasnú misiu Organizácie Spojených 
národov v Kosove (UNMIK) a Úrad 
vysokého predstaviteľa v Bosne a 
Hercegovine (OHR).
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Odôvodnenie

Na základe zmeny právneho základu sa z nástroja vypúšťa akýkoľvek prvok spolupráce v 
nukleárnej oblasti.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 3
Článok 1

Spoločenstvo financuje opatrenia na 
podporu mieru a stability a zabezpečenie 
bezpečnosti a ochrany civilného 
obyvateľstva v tretích krajinách a na 
územiach v súlade s ustanoveniami tohto 
nariadenia.

Spoločenstvo vykonáva činnosti rozvojovej 
pomoci a hospodárskej, finančnej a 
technickej spolupráce s tretími krajinami, s 
cieľom podpory mieru a stability a 
zabezpečenia bezpečnosti a ochrany 
civilného obyvateľstva v týchto krajinách, 
územiach a zónach. 

Tieto opatrenia podporujú najmä politiky 
EÚ týkajúce sa:

Cieľom tejto pomoci a spolupráce je rýchla, 
flexibilná a komplexná reakcia, aby sa 
uľahčilo zavádzanie, znovu zavádzanie, 
alebo udržiavanie podmienok stability, 
ktoré sú nevyhnutné na efektívnu 
realizáciu politík rozvoja a spolupráce 
Spoločenstva, prispievajúc tak k reakcii na 
krízové situácie, situácie silnej politickej 
nestability, alebo násilného konfliktu, v 
podmienkach, ktoré definuje toto 
nariadenie.

- efektívnej, včasnej a komplexnej 
reakcie s cieľom prechádzať, zmierniť 
alebo sa zamerať na dôsledky krízových 
situácií, silnej politickej nestability 
alebo násilného konfliktu;

Politika Spoločenstva v týchto oblastiach 
prispieva k všeobecným cieľom rozvoja, 
upevňovania demokracie a právneho stavu, 
ako aj k dodržiavaniu ľudských práv a 
základných slobôd.

- dôležitých výziev na vytvorenie alebo 
dodržiavanie zákonných noriem v 
tretích krajinách, vrátane boja proti 
regionálnym alebo cezhraničným 
problémom, takým ako sú organizovaný 
zločin, pašovanie a terorizmus;

- veľkých technologických hrozieb s 
možným cezhraničným dopadom, 
vrátane zvýšenia jadrovej spoľahlivosti 
a boja proti šíreniu zbraní hromadného 
ničenia;
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- rozvoja kapacít na udržanie a podporu 
mieru v spolupráci s medzinárodnými 
organizáciami, organizáciami na úrovni 
regiónov a nižších územných celkov.

Toto nariadenie vytvára tiež rámec pre 
reakciu na iniciatívy novej politiky, 
podporené Európskou úniou v súlade s 
cieľmi nariadenia, dopĺňajúce činnosti, 
ktoré môžu byť vykonané v rámci iných 
vonkajších finančných nástrojov.

Odôvodnenie

Je dôležité znásobiť referencie na politiku rozvoja, aby obsah a ciele nástroja efektívne 
zodpovedali jeho hlavnému právnemu základu, teda článku 179 (ktorý nám umožňuje využívať 
postup spolurozhodovania).
Na odôvodnenie odstránenia spolupráce, vyplývajúcej z 3 posledných odstavcov článku, ktorý 
navrhla Komisia (dlhodobá spolupráca v období stability) pozri stručné odôvodnenie k 
tomuto stanovisku.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 4
Článok 1a (nový)

Článok 1a
Politický rámec

Komisia sa zaväzuje, že opatrenia prijaté 
uplatnením tohto nariadenia budú v súlade 
so všeobecným rámcom strategickej politiky 
ustanovenom Spoločenstvom voči 
partnerskej krajine, v súlade s cieľmi a 
programami rozvojovej a hospodárskej 
spolupráce, prijatými podľa článkov 177 a 
nasledujúcich článkov Zmluvy, ako aj v 
súlade s oznámeniami Komisie a závermi 
Rady a predovšetkým priloženými 
Deklaráciami o európskej stratégii stability 
a o európskej rozvojovej politike.
Pred ukončením prvého roka od 
nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia 
Komisia navrhuje Európskemu parlamentu 
a Rade oznámenie o spoločnej Deklarácii o 
európskej stratégii stability.  Táto stanoví 
hlavné smerovania európskej politiky 
stability, ktoré budú riadiť implementáciu 
tohto nástroja.
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Odôvodnenie

Komisia potvrdzuje, že nástroje sú „riadené politicky“(policy driven), ale opomína navrhnúť 
politický rámec, v rámci ktorého sa zapíšu jej intervencie. Je dôležité, aby mal európsky 
zákonodarca možnosť demokratickej debaty pri schvaľovaní veľkých smerovaní svojej politiky 
stability. Priložená Deklarácia o európskej stratégii stability umožní Parlamentu schváliť a 
ponúknuť svoje politické rozhodnutie.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 5
Článok 2

Pri plnení cieľov tohto nariadenia 
Spoločenstvo zabezpečí finančnú, 
hospodársku a technickú pomoc doplnkovú 
k pomoci, ktorá je normálne poskytovaná 
na základe Nástroja humanitárnej pomoci, 
Jednotného predvstupového nástroja, 
Nástroja pre európske susedstvo a 
partnerstvo a Nástroja pre rozvojovú 
spoluprácu a hospodársku spoluprácu s 
cieľom:

V rozsahu nevyhnutnom na účinné 
uskutočnenie všeobecných cieľov, 
stanovených týmto nariadením, 
Spoločenstvo podporí :

(a) pomôcť vytvoriť alebo znovunastoliť v 
tretích krajinách základné podmienky 
potrebné na umožnenie účinnej 
implementácie politík a programov 
Spoločenstva pre rozvoj a hospodársku 
spoluprácu, čo môže, okrem iného, zahŕňať 
podporu:

1) opatrenia ako reakcie na situácie 
politickej nestability

- civilných opatrení prijatých 
medzinárodnými a regionálnymi 
organizáciami, štátnymi a neštátnymi 
činiteľmi, navrhnutých na uľahčenie 
mierových riešení sporov, na 
predchádzanie vzniku alebo vyostreniu 
násilného konfliktu, na obmedzenie jeho 
územného rozšírenia a podporu zmierenia 
strán vrátane snáh o vyjednávanie a 
sprostredkovanie a na monitorovanie a 
implementáciu dohôd o uzavretí mieru 
alebo prímeria medzi stranami;

a) civilné opatrenia prijaté medzinárodnými 
alebo regionálnymi organizáciami, 
štátnymi alebo neštátnymi činiteľmi, 
navrhnuté na uľahčenie mierových riešení 
sporov, na predchádzanie vzniku alebo 
vyostreniu násilného konfliktu, na 
obmedzenie jeho územného rozšírenia a 
podporu zmierenia strán vrátane snáh o 
vyjednávanie a sprostredkovanie a na 
monitorovanie, implementáciu dohôd o 
uzavretí mieru alebo prímeria medzi 
stranami;

- vojenského monitorovania a operácií na 
udržanie alebo podporu mieru (vrátane 
tých, ktoré majú civilný prvok) vedené 
organizáciami na úrovni regiónov a nižších 

b) opatrenia navrhnuté na posilnenie 
kapacít organizácií na úrovni regiónov 
a nižších územných celkov a ostatných 
zoskupení štátov, s cieľom zabezpečiť 



PA\570908SK.doc 10/35 PE 360.022v01-00

External translation

SK

územných celkov a ostatnými zoskupeniami 
štátov, pracujúcimi na základe súhlasu 
OSN; opatrenia na budovanie kapacít 
takýchto organizácií a ich zúčastnených 
členov na plánovanie, realizáciu a 
zabezpečenie účinnej politickej kontroly 
takýchto operácií;

politickú kontrolu ich operácií na udržanie 
mieru, vedených na základe súhlasu OSN.

- mobilizácie opatrení pri reakcii na 
prírodné alebo ľuďmi spôsobené 
katastrofy, vrátane použitia zdrojov civilnej 
ochrany bez poskytnutia alebo ako doplnok 
k humanitárnej pomoci EÚ;

c) opatrenia, ktoré sa prijímajú ako reakcia 
na krízové situácie, zahŕňajúce 
predovšetkým zavedenie a podporu operácií 
medzinárodne nariadenej dočasnej správy, 
znovuzavedenie a podporu inštitúcií 
demokratického, pluralistického štátu, 
účinnej občianskej správy na národnej a 
miestnej úrovni, nezávislého súdnictva, 
dobrej správy, právneho štátu a právneho 
poriadku ;

- odzbrojenia, demobilizácie a reintegrácie 
bojujúcich strán, zameraním sa na 
problémy detí - vojakov a reformu 
bezpečnostného sektora;

d) opatrenia určené na civilnú a 
demokratickú kontrolu reformy 
bezpečnostných systémov a správy 
bezpečnostných výdavkov a to vrátane 
technickej spolupráce určenej na 
posilnenie civilnej kontroly bezpečnostných 
systémov;

- opatrení zameraných na problémy, ktoré 
predstavujú nášľapné míny, nevybuchnutý 
zbrojný materiál alebo ostatné výbušné 
zariadenia, malé a ľahké zbrane a ostatné 
škodlivé vojnové pozostatky, vrátane 
likvidácie a zničenia vojnových zásob, 
pomoci obetiam takýchto zariadení a 
programov informovanosti o rizikách;

e) opatrenia, ktoré sa prijímajú ako reakcia 
na krízové situácie, opatrenia na podporu a 
ochranu dodržiavania ľudských práv a 
základných slobôd, demokratických 
princípov a zákonnosti a princípov 
medzinárodného práva ;

- opatrení, ktoré sa prijímajú ako reakcia 
na krízové situácie, opatrení na 
zabezpečenie, znovunastolenie alebo 
vytvorenie podmienok, ktoré umožňujú 
udržateľný hospodársky a sociálny rozvoj, 
vrátane okrem iného podpory operácií 
medzinárodne nariadenej dočasnej správy a 
ich činnosti a ostatných počiatočných 
opatrení na vytvorenie a podporu inštitúcií 
demokratického, pluralistického štátu, 
účinnej občianskej správy na národnej a 
miestnej úrovni, nezávislého súdnictva, 
dobrej správy a právneho poriadku;

f) špeciálne národné a medzinárodné 
trestné tribunály, overovacie a zmierovacie 
komisie a mechanizmy pre právne 
urovnanie žalôb týkajúcich sa ľudských 
práv a na presadzovanie a rozhodovanie o 
majetkových právach ;

- opatrení, ktoré sa prijímajú ako reakcia g) opatrenia, ktoré sa prijímajú ako reakcia 
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na krízové situácie, opatrení na podporu a 
ochranu dodržiavania ľudských práv a 
základných slobôd, demokratických 
princípov a zákonnosti a princípov 
medzinárodného práva (vrátane podpory 
špeciálnych národných a medzinárodných 
trestných tribunálov, overovacích a 
zmierovacích komisií a mechanizmov pre 
právne urovnanie žalôb týkajúcich sa 
ľudských práv a na presadzovanie a 
rozhodovanie o majetkových právach) a na 
stimuláciu rozvoja občianskej spoločnosti a 
jej účasti v politickom procese, vrátane 
opatrení na podporu nezávislých a 
profesionálnych médií;

na krízové situácie, opatrenia na stimuláciu 
rozvoja občianskej spoločnosti a jej účasti v 
politickom procese, vrátane opatrení na 
podporu nezávislých a profesionálnych 
médií;

- opatrení, ktoré sa prijímajú ako reakcia 
na krízové situácie, opatrení na obnovu a 
rekonštrukciu kľúčovej infraštruktúry, 
obydlí, verejných budov a hospodárskych 
aktív vrátane základných produkčných 
kapacít a na opätovný začiatok 
hospodárskej aktivity a tvorbu 
zamestnanosti;

h) opatrenia, ktoré sa prijímajú ako reakcia 
na krízové situácie, na zabezpečenie, 
znovunastolenie alebo vytvorenie 
podmienok, ktoré umožňujú udržateľný 
hospodársky a sociálny rozvoj, opatrenia na 
obnovu a rekonštrukciu kľúčovej 
infraštruktúry, obydlí, verejných budov a 
hospodárskych aktív, ako aj základných 
produkčných kapacít a na opätovný 
začiatok hospodárskej aktivity a tvorbu 
zamestnanosti ;

- ostatných opatrení, ktoré môžu byť 
požadované na uľahčenie účinného 
prechodu z opatrení reagujúcich na krízové 
situácie k normálnej spolupráci v rámci 
stredno- a dlhodobých vonkajších stratégií 
a programov pre rozvoj a hospodársku 
spoluprácu Spoločenstva.

i) opatrenia na odzbrojenie, demobilizáciu 
a reintegráciu bojujúcich strán so 
zameraním sa na deti - vojakov a opatrenia 
určené na zmiernenie sociálneho dopadu 
reštrukturalizácie ozbrojených síl ;

(b) prehlbovať spoluprácu medzi EÚ a 
tretími krajinami v súvislosti s globálnymi a 
regionálnymi cezhraničnými problémami 
majúcimi vplyv na bezpečnosť a základné 
práva občana.

j) opatrenia zamerané na problémy, ktoré 
predstavujú nášľapné míny, nevybuchnutý 
zbrojný materiál alebo ostatné výbušné 
zariadenia, šírenie malých a ľahkých 
zbraní a ostatných škodlivých vojnových 
pozostatkov, vrátane likvidácie, 
zhromažďovania a zničenia vojnových 
zásob, pomoci obetiam takýchto zariadení, 
podpory legislatívy nešírenia a programov 
informovanosti o rizikách; 

Tieto opatrenia môžu najmä: 2) opatrenia, ktoré sa prijímajú  ako 
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reakcia na katastrofy
- posilniť kapacity úradov činných v 
trestnom konaní a súdnych orgánov v boji 
proti terorizmu a organizovanému zločinu, 
vrátane pašovania, v účinnej kontrole 
nezákonného obchodu a prevodu a 
ostatných oblastí spolupráce v oblasti 
spravodlivosti a vnútorných záležitostí;

a) mobilizáciu opatrení pri reakcii na 
prírodné alebo ľuďmi spôsobené 
katastrofy, alebo na významné 
environmentálne udalosti, vrátane použitia 
zdrojov civilnej ochrany a nápravných 
opatrení;

- zamerať sa na bezpečnosť a spoľahlivosť 
medzinárodných dopravných a 
energetických operácií a infraštruktúry, 
vrátane prepravy cestujúcich a nákladu a 
rozvodu energie;

b) opatrenia, ktoré sa prijímajú ako reakcia 
na nepredvídané veľké ohrozenia 
verejného zdravia, ako sú epidémie ;

- reagovať na nepredvídané veľké 
ohrozenia verejného zdravia, ako sú 
epidémie s možným nadnárodným 
dopadom;

c) opatrenia, ktoré sa prijímajú na 
zabezpečenie, znovunastolenie alebo 
vytvorenie podmienok, ktoré umožňujú 
udržateľný hospodársky a sociálny rozvoj, 
opatrenia na obnovu a rekonštrukciu 
kľúčovej infraštruktúry, obydlí, verejných 
budov a hospodárskych aktív, ako aj 
základných produkčných kapacít a na 
opätovný začiatok hospodárskej aktivity a 
tvorbu zamestnanosti; 

- podporiť posilnenie národných právnych 
rámcov a medzinárodnej spolupráce vo 
vyššie uvedených oblastiach, vrátane 
výmeny informácií, hodnotenia 
rizík/hrozieb a ostatných vhodných foriem 
spolupráce.

3) Spoločenstvo podporuje ratifikáciu, 
implementáciu a monitorovanie 
medzinárodných dohôd a zmlúv a rozvoj 
účinných medzinárodných politík a praktík 
v súlade s cieľmi tohto nariadenia, vrátane 
výskumu a analýzy, systémov včasného 
varovania zahŕňajúcich systémy pre 
predchádzanie konfliktov a školenia pre 
civilné riadenie kríz. 

Tieto opatrenia môžu byť prijaté na 
základe tohto nariadenia, ak zodpovedajú 
neodkladným potrebám, závisia od 
prevedenia prostredníctvom globálnych 
alebo transregionálnych stratégií a 
mechanizmov z dôvodu účinnosti a 
výkonnosti a nie sú inak implementované v 
rámci politiky a programového rámca 
nariadení o rozvojovej a hospodárskej 
spolupráci1, o Nástroji európskeho 
susedstva a partnerstva2 alebo o Jednotnom 

  
1 Ú. v. ES L […], […], s. […].
2 Ú. v. ES L […], […], s. […].



PA\570908SK.doc 13/35 PE 360.022v01-00

External translation

SK

predvstupovom nástroji1.
(c) pomáhať chrániť krajiny a 
obyvateľstvo pred kritickými 
technologickými hrozbami a bojovať proti 
šíreniu jadrových, chemických, 
biologických a rádiologických zbraní, 
príbuzných materiálov, vybavenia a 
skúseností. Čo môže, okrem iného, zahŕňať 
podporu:
- zvýšenia jadrovej bezpečnosti, najmä čo sa 
týka pomoci zvýšiť prevod bezpečnostnej 
kultúry, vrátane konštrukcie, prevádzky a 
údržby jadrových elektrární alebo ostatných 
jadrových zariadení, bezpečnú prepravu, 
manipuláciu a likvidáciu jadrového odpadu 
a úpravu bývalých jadrových stanovísk;
- vytvorenia a implementácie jadrovej 
ochrany, vrátane správnej správy a 
kontroly štiepnych materiálov, kontroly 
nezákonného obchodu s potenciálne 
nebezpečnými materiálmi a inštalácie 
moderného logistického, hodnotiaceho a 
kontrolného vybavenia;
- zníženia zásob štiepneho materiálu alebo 
chemických a biologických činidiel 
určených pre zbrane a zvýšenú 
spoľahlivosť a bezpečnosť zariadení, ktoré 
sa zaoberajú takýmito materiálmi alebo ich 
prekurzormi;
- konverzie zbrojárskych priemyselných 
odvetví a výrobných zariadení a 
výskumných programov zameraných na 
obranu na civilné použitie, vrátane podpory 
konverzie a alternatívneho zamestnania 
vedcov špecializovaných na zbrane a 
úpravu bývalých zbrojárskych stanovísk;
- účinnú kontrolu a odhalenie 
nezákonného obchodu s potenciálne 
nebezpečnými materiálmi, aj 
prostredníctvom inštalácie moderných 
zariadení na logistické hodnotenie a 

    
1 Ú. v. ES L […], […], s. […].
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kontrolu;
- rozvoja a posilnenia účinných kontrol 
vývozov tovarov dvojitého použitia;
- vytvorenia účinnej pripravenosti na 
katastrofy, núdzové plánovanie, civilnú 
ochranu a nápravné opatrenia v súvislosti s 
možnými environmentálnymi udalosťami, 
napríklad v jadrovom sektore alebo v 
súvislosti s ostatnými priemyselnými 
odvetviami, ak majú predpoklad stať sa 
dôležitou environmentálnou udalosťou s 
medzinárodnými dôsledkami;
- medzinárodnej spolupráce vo vyššie 
uvedených oblastiach, vrátane výmeny 
informácií, hodnotenia rizík/hrozieb a 
ostatných vhodných foriem spolupráce;
- podporiť ratifikáciu, implementáciu a 
monitorovanie medzinárodných dohôd a 
zmlúv a rozvoj účinných medzinárodných 
politík a praktík v súlade s cieľmi tohto 
nariadenia. Tieto opatrenia môžu zahŕňať 
výskum a analýzu, systémy včasného 
varovania, vrátane systémov pre 
predchádzanie konfliktov a školenie pre 
riadenie občianskych kríz.

Odôvodnenie

Na odôvodnenie odstránenia podpory operácií na udržanie mieru pozri stručné odôvodnenie 
k tomuto stanovisku.

Rozdelenie článku 2 na opatrenia ako reakcie na situácie politickej nestability na jednej 
strane a opatrenia ako reakcie na katastrofy na strane druhej, zodpovedá potrebe rôznych 
typov reakcií na krízy rozličného pôvodu. Je taktiež dôležité, aby všetky zdroje nástroja 
stability neboli systematicky prideľované reakciám na prírodné katastrofy, ktoré sú často 
veľmi medializované, na úkor podpory odľahlých a málo známych konfliktných zón. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 6
Článok 3

Ostatné iniciatívy vypúšťa sa
Spoločenstvo môže prijať opatrenia na 
podporu ostatných iniciatív politík, ak 
takéto opatrenia prispejú k celkovým 
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cieľom tohto nariadenia stanoveným v 
článku 1 alebo sú v súlade so záväzkami, 
ku ktorým pristúpilo Spoločenstvo na 
medzinárodnom fóre alebo politiky 
stanovenej Radou.

Odôvodnenie

Komisiou navrhovaný článok bez akéhokoľvek obmedzenia otvára rozsah kompetencií 
nástroja stability.  Predstavuje otvorené dvere pre všetky rozšírenia kompetencií. Začlenenie 
klauzuly o predbežnej revízii tohto nariadenia má umožniť začlenenie nových kompetencií, ak 
bude taká potreba.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 7
Článok 3a (nový)

Článok 3a
Spúšťacie udalosti

Spoločenstvo môže prijať opatrenia s 
cieľom zrealizovať ciele predstavené v 
článku 2, ako reakciu na naliehavú 
situáciu, na krízu, alebo rodiacu sa krízu, 
na situáciu ohrozujúcu verejný poriadok, 
ochranu ľudských práv a základných 
slobôd, alebo ochranu a bezpečnosť osôb, 
alebo na situáciu, ktorá môže prerásť do 
ozbrojeného konfliktu, alebo môže vážne 
destabilizovať zainteresovanú krajinu, 
alebo krajiny. Tieto opatrenia sa môžu 
navyše zamerať na zdĺhavú politickú 
nestabilitu, vážne probléme nasledujúce po 
nejakej katastrofe, alebo na situácie, pri 
ktorých Spoločenstvo uplatnilo základné 
doložky medzinárodných dohôd s tretími 
krajinami, alebo ostatné základné normy 
upravujúce vonkajšiu pomoc.

Odôvodnenie

Je dôležité ohraničiť výkonnú moc Komisie a to presným definovaním prípadov, v ktorých 
môže využívať výnimočné a menej nutné postupy nástroja stability. V opačnom prípade by 
vzniklo riziko, že sa Komisia pokúsi odchýliť postupy nástroja stability na zrealizovanie 
programov spolupráce, ktoré by mali bežne vyplývať z rozsahu kompetencií ostatných 
finančných nástrojov, predovšetkým geografických. 
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 8
Hlava Ia (nová)

HLAVA Ia
VŠEOBECNÉ PRINCÍPY

Odôvodnenie

Začlenením všeobecných princípov aplikovateľných na všetky operácie podniknuté v zmysle 
tohto nariadenia, sa nástroj stane zrozumiteľnejším, čitateľnejším a transparentnejším.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 9
Článok 3b (nový)

Článok 3b
Princípy subsidiarity a proporcionality

Pomoc Spoločenstva vyplývajúca z tohto 
nariadenie bude uskutočnená iba vtedy, ak 
ciele zamýšľanej operácie nemôžu byť 
uspokojivým spôsobom uskutočnené v 
rámci iných finančných nástrojov vonkajšej 
pomoci a to z dôvodu naliehavosti, alebo 
nestability prijímacej zóny. 
Operácie uskutočnené v zmysle tohto 
nariadenia nepresiahnu to čo je potrebné 
na znovunastolenie podmienok stability, 
nevyhnutných na správny priebeh a 
úspešnosť politík a programov spolupráce 
a vonkajšej pomoci.

Odôvodnenie

Pôvodne Komisia navrhovala princíp komplementarity. Tento systém iba veľmi nejasne 
rozdeľuje kompetencie medzi nástroj stability a iné finančné nástroje. Subsidiarita umožní 
predchádzať akémukoľvek prekrývaniu kompetencií.  Treba pripomenúť, že princíp 
subsidiarity sa musí uplatňovať na zónu a nie na krajinu. Týmto sa môže dosiahnuť situácia, 
že v nejakej zóne krajiny prebieha konflikt, zatiaľ čo zvyšok krajiny zostáva dostatočne 
stabilný, aby v ňom mohla prebiehať normálna spolupráca. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 10
Článok 3 c (nový)
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Článok 3c
Princíp informácie, motivácie a 

prehľadnosti pomoci.
Potom, ako Komisia schváli nejakú pomoc 
v rámci podmienok tohto nariadenia, 
informuje Európsky parlament a Radu o 
povahe, cieľoch a finančných nákladoch 
prijatých opatrení, ako aj o motívoch a 
pridanej hodnote využitia tohto nariadenia 
namiesto využitia iných finančných 
nástrojov vonkajšej pomoci.
Komisia sa zaväzuje, že opatrenia prijaté v 
zmysle tohto nariadenia budú mať 
zabezpečenú dostatočnú publicitu a 
maximálnu prehľadnosť s cieľom 
senzibilizovať verejnosť na to, že pomoc 
pochádza zo strany Spoločenstva.

Odôvodnenie

Keďže demokratická kontrola v momente prijatia rozhodnutia nie je možná z dôvodu 
obmedzenia času a flexibility, je dôležité, aby tento rozhodovací proces v ústraní, bol 
vykompenzovaný povinnosťou posilnenej a predbežnej informácie.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 11
Článok 3d (nový)

Článok 3d

Princípy koordinovanosti a koherencie 
pomoci

Komisia vedie stály dialóg s Radou 
ohľadom plánovania opatrení pomoci v 
rámci tohto nariadenia. V mene zachovania 
koherencie vonkajšej pomoci Európskej 
únie berie do úvahy prístup prijatý Radou a 
to tak v plánovaní, ako aj v neskoršej 
realizácii týchto opatrení.

Za účelom garantovania efektívnosti a 
koherencie opatrení pomoci Spoločenstva a 
národných pomocí, môže Komisia prijať 
opatrenia na podporu úzkej koordinácie 
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medzi jej vlastnými aktivitami a aktivitami 
členských štátov a to tak na úrovni 
prijímania rozhodnutia, ako aj v teréne. 
Členské štáty a Komisia za týmto účelom 
zavedú systém výmeny informácií.

Komisia rovnakým spôsobom podporí 
spoluprácu s medzinárodnými a 
regionálnymi organizáciami. Dbá, aby 
operácie vedené v rámci tohto nariadenia 
boli koordinované a koherentné s 
operáciami medzinárodných a 
regionálnych organizácií a orgánov a 
predovšetkým s OSN.

Odôvodnenie

Aby Únia hovorila iba jedným hlasom na medzinárodnej scéne je dôležité, aby reakcia 
Spoločenstva bola najlepšie v súlade so zamýšľanou reakciou Rady v rámci SZBP, alebo 
aspoň harmonizovaná, koherentná a koordinovaná s reakciou Rady.  Rovnako 
komplementarita  a koherencia medzi európskymi a národnými reakciami by posilnili váhu 
Európy ako prvého svetového činiteľa. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 12
Hlava Ib (nová)

Hlava Ib

SPOLOČENSTVO AKO CIVILNÝ 
OPERÁTOR V OBLASTI MIERU

Odôvodnenie

V oblasti vonkajších vzťahov je Spoločenstvo príliš často iba medzinárodným darcom 
a nezasahuje dostatočne svojimi vlastnými prostriedkami. Táto hlava má za cieľ vybaviť 
Spoločenstvo civilnými profesionálnymi silami, ktoré môžu byť vysielané do terénu. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 13
Článok 3e (nový)

Článok 3e
Európska agentúra pre vytváranie mieru a 

európske civilné mierové teleso.
Najneskôr do roka po nadobudnutí 
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účinnosti tohto nariadenia, Komisia 
navrhne Parlamentu a Rade nariadenie, 
ktoré bude predstavovať legislatívny základ 
pre zriadenie európskej agentúry pre 
vytváranie mieru. Poverením tejto agentúry 
bude :
- koordinovať reakcie Spoločenstva s 
reakciami medzinárodných, regionálnych a 
národných organizácií v oblasti prevencie 
pred konfliktmi, krízovej správy a 
rekonštrukcie po konflikte ;
- vytvoriť a zastrešiť stále európske civilné 
mierové teleso, ktorého poverením bude 
vysielanie civilných špecialistov, vedenie 
konkrétnych mierových operácií a 
zlepšovanie situácie v oblasti ľudských 
práv ;
- najímať, trénovať a vysielať 
detašovaných civilných špecialistov 
(sudcovia, úradníci, miestni politici, 
MVO...) ;
- podporovať hľadanie a šírenie najlepšej 
praxe ;
- zavedenie a správa systému včasného 
varovania.

Odôvodnenie
V oblasti krízovej správy sú potreby koordinácie a spojenia rôznych zdrojov Únie veľmi silné. 
Agentúra bude mať rolu fóra o civilných otázkach stability a zároveň zabezpečovať 
harmonizovanie expertíz. 
Európske civilné mierové teleso je staršou požiadavkou Parlamentu, ktorá je permanentne 
otváraná (nedávno : stanovisko Komisie pre zahraničné veci k ustanoveniu ústavy pre Európu 
z 24. novembra 2004 ; správa z 23. marca 2005 o európskej bezpečnostnej stratégii)

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 14
Článok 4

Opatrenia a programy Opatrenia výnimočnej pomoci
1. Opatrenia Spoločenstva na základe tohto 
nariadenia sú vykonané prostredníctvom 
opatrení výnimočnej pomoci alebo 
dočasných programov reakcie alebo 

1. Opatrenia Spoločenstva na základe tohto 
nariadenia sú vykonané prostredníctvom 
opatrení výnimočnej pomoci a dočasných 
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viacročných programov. programov reakcie.
2. Opatrenia výnimočnej pomoci reagujú 
na krízovú situáciu alebo extrémnu 
naliehavosť alebo ohrozenie demokracie, 
zákonnosti, ľudských práv a základných 
slobôd, kde je účinnosť opatrení osobitne 
závislá od rýchlej a pružnej implementácie. 
Komisia tiež môže prijať opatrenia 
výnimočnej pomoci s cieľom predložiť 
opatrenia Spoločenstva spolu si 
opatreniami prijatými Radou na základe 
hlavy V Zmluvy o Európskej únii týkajúce 
sa spoločnej zahraničnej a bezpečnostnej 
politiky.

2. Komisia môže prijať opatrenia 
výnimočnej pomoci ak účinnosť spolupráce 
závisí od rýchlej a pružnej implementácie a 
ak operácia nemôže byť uskutočnená v 
prijateľnej lehote v rámci postupov 
uvedených v článku 23 tohto nariadenia. 

3. Po opatreniach výnimočnej pomoci môže 
nasledovať program dočasnej reakcie. 
Program dočasnej reakcie pozostáva z 
opatrení navrhnutých na prispenie k 
vytvoreniu alebo znovunastoleniu 
základných podmienok potrebných na 
normálnu implementáciu programov 
vonkajšej spolupráce Európskej únie. Môžu 
sa, navyše, zamerať na zdĺhavú politickú 
nestabilitu, situácie vyplývajúce z 
nevyriešených konfliktov, základné úlohy a 
situácie po ukončení konfliktu, ak 
Spoločenstvo uplatnilo základné doložky 
medzinárodných dohôd s tretími krajinami 
alebo ostatné základné normy upravujúce 
vonkajšiu pomoc za predpokladu, že toto je 
v súlade s akýmikoľvek vhodnými 
opatreniami prijatými Radou.

3. Komisia môže kedykoľvek a v každom 
stave veci, každých 6 mesiacov od prijatia 
týchto opatrení, posúdiť či podmienky 
nestability ešte stále zodpovedajú 
využívaniu opatrení výnimočnej pomoci. 
Predkladá správu Rade a Európskemu 
parlamentu, v ktorej poskytne prehľad 
aktuálnej reakcie Spoločenstva a 
motiváciu, ktorá viedla k rozhodnutiu 
pokračovať, alebo zastaviť tieto opatrenia. 
Pri svojom rozhodnutí pokračovať v týchto 
opatreniach, Komisia berie do úvahy 
komentáre Parlamentu a Rady.

4. Viacročné programy pozostávajú z 
opatrení navrhnutých na zameranie sa na 
dlhodobé problémy v súvislosti so 
stabilnými podmienkami spolupráce. Tieto 
programy sú založené na:
a) regionálnych a tematických stratégiách, 
špecifických pre tento nástroj, prijatých v 
súlade s ustanoveniami článku 7 alebo
b) stratégiách pre krajinu, regionálnych 
alebo tematických stratégiách prijatých na 
základe nariadení Rady, ktorými sa 
ustanovuje Nástroj pre rozvojovú a 
hospodársku spoluprácu, jednotný 
predvstupový nástroj a Nástroj európskeho 



PA\570908SK.doc 21/35 PE 360.022v01-00

External translation

SK

susedstva a partnerstva.

Odôvodnenie

Je dôležité ohraničiť prípady, v ktorých môže Komisia použiť postup výnimočnej pomoci a 
obísť akúkoľvek politickú kontrolu ex ante. Vzhľadom na to, že je nevyhnutné neprekážať 
pružnosti a rýchlosti reakcie Komisie, musí byť politická kontrola efektívna a reálna.  Tento 
článok dáva kľúč na rozdelenie postupov výnimočnej pomoci a dočasných programov, ktoré 
sú podriadené komitológii.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 15
Článok 5

Osobitné ustanovenia týkajúce sa opatrení 
výnimočnej pomoci a dočasných programov

Programy dočasnej reakcie

1. Komisia udržiava stály dialóg s Radou 
pri plánovaní opatrení výnimočnej pomoci 
na základe tohto nariadenia. Berie do 
úvahy prístup prijatý Radou tak pre 
plánovanie, ako aj následnú implementáciu 
týchto opatrení, v záujme súčinnosti s 
vonkajšou činnosťou EÚ. Ak Komisia 
prijme opatrenia výnimočnej pomoci v 
súlade s článkom 4 ods. 2, informuje 
bezodkladne Radu o povahe, cieľoch a 
finančných sumách prijatých opatrení.

1. Komisia môže po prijatí opatrení 
výnimočnej pomoci schváliť „program 
dočasnej pomoci“ a to v súlade s  prijatými 
opatreniami výnimočnej pomoci a s cieľom 
znovunastolenia podmienok nevyhnutných 
na normálnu spoluprácu, ak je to možné. 
Programy sa navyše môžu zamerať na 
zdĺhavú politickú nestabilitu, situácie 
vyplývajúce z nevyriešených konfliktov, 
základné úlohy a situácie po ukončení 
konfliktu, ak Spoločenstvo uplatnilo 
základné doložky medzinárodných dohôd s 
tretími krajinami alebo ostatné základné 
normy upravujúce vonkajšiu pomoc za 
predpokladu, že toto je v súlade s 
akýmikoľvek vhodnými opatreniami 
prijatými Radou.

V priebehu deviatich mesiacov po prijatí 
výnimočných opatrení, Komisia predloží 
správu Rade a Európskemu parlamentu. 
Táto správa poskytne prehľad o 
existujúcich a plánovaných reakcií 
Spoločenstva vrátane príspevku, ktorý bude 
poskytnutý z ostatných finančných 
nástrojov Spoločenstva, stavu existujúcich 
stratégií pre krajinu a regionálnych 
stratégií uvedených v článku 4 ods. 4 písm. 
b), všetkých opatrení prijatých 
Spoločenstvom na uľahčenie politického 
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dialógu a úlohe Spoločenstva v rámci širšej 
medzinárodnej a multilaterálnej reakcie. 
Tiež sú v nej uvedené všetky špecifické 
opatrenia, ktoré považuje za dôležité na 
zabezpečenie súladu medzi akciami 
Spoločenstva a plánovanými alebo 
prijatými opatreniami na základe hlavy V 
Zmluvy o Európskej únii.
2. Komisia môže v lehote deviatich 
mesiacov uvedenej v druhom pododseku 
odseku 1 prijať program dočasnej reakcie, 
v súlade s článkom 4 ods. 3, založený na 
prijatých výnimočných opatreniach a 
vytvárajúci cestu pre opätovné nastolenie 
normálnej spolupráce, ak je táto možná.

2. Komisia môže prijať program dočasnej 
reakcie bez toho, aby predtým prijala 
opatrenia výnimočnej pomoci.

Ak Komisia vykonala ad hoc prehodnotenie 
stratégií pre krajinu alebo regionálnych 
stratégií pri reakcii na jednu zo situácií 
opísaných v článku 4 ods. 2 alebo 4 ods. 3, 
táto stratégia poskytne základ pre dočasný 
program.

V priebehu dvoch rokov po prijatí 
programu dočasnej reakcie Komisia 
zhodnotí, či pretrvávajú podmienky, ktoré 
opodstatňujú financovanie na základe tohto 
nariadenia. Pri tomto hodnotení bude 
najmä zvažovať, či potreby pomoci krajine 
môžu teraz byť primerane riešené v rámci 
politického rámca upravujúceho 
poskytnutie pomoci na základe ostatných 
nástrojov vonkajšej pomoci Spoločenstva. 
Komisia predloží správu o jej záveroch 
výboru uvedenému v článku 25.

Komisia môže prijať program dočasnej 
reakcie bez toho, aby predtým prijala 
opatrenia výnimočnej pomoci.

3. Na uľahčenie dialógu uvedeného v 
odseku 1 a posilnenie účinnosti a zhody 
vnútroštátnych opatrení výnimočnej 
pomoci a opatrení Spoločenstva, môže 
Komisia prijať opatrenie potrebné na 
presadenie úzkej spolupráce medzi jej 
vlastnými činnosťami a činnosťami 
členských štátov, tak na úrovni 

3. Komisia môže prijať program dočasnej 
reakcie bez toho, aby predtým prijala 
opatrenia výnimočnej pomoci.
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rozhodovania, ako aj na základnej úrovni. 
Na tento účel prevádzkujú členské štáty a 
Komisia systém výmeny informácií.

4. Ak Komisia vykonala ad hoc 
prehodnotenie stratégií pre krajinu alebo 
regionálnych stratégií pri reakcii na jednu 
zo situácií opísaných v článku 2, táto 
stratégia poskytne základ pre dočasný 
program.
5. V priebehu jedného roka po prijatí 
programu dočasnej reakcie Komisia 
zhodnotí, či pretrvávajú podmienky, ktoré 
opodstatňujú financovanie na základe tohto 
nariadenia. Pri tomto zhodnotí 
predovšetkým, či je odteraz možné reagovať 
na potreby krajiny prostredníctvom pomoci 
v rámci iných finančných nástrojov 
vonkajšej pomoci. Komisia predloží správu 
o jej záveroch výboru uvedenému v článku 
23.

Odôvodnenie

Prinútenie Komisie k určitému počtu povinností ohľadom motivácie a informovania o svojich 
operáciách, umožní, aby politická moc mohla kedykoľvek zhodnotiť, či Komisia pracuje 
želaným smerom.

V porovnaní s textom Komisie sa tu navrhuje znížiť na jeden rok dobu, pred uplynutím ktorej 
musí Komisia prijať rozhodnutie o účelnosti pokračovania v dočasnom programe, alebo o 
prechode do normálnej spolupráce.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 16
Článok 6

Osobitné opatrenia uplatniteľné na 
operácie na podporu mieru

vypúšťa sa

1. Opatrenia poskytujúce podporu pre 
rozmiestnenie mierových síl a operácií na 
podporu mieru, ako je stanovené v článku 2 
a všetky sprievodné opatrenia, sú prijaté 
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ako opatrenia výnimočnej pomoci.
Pred prijatím takýchto opatrení Komisia 
zistí, v počiatočnej fáze stanoviská, 
členských štátov v príslušných orgánoch 
Rady, uvedením tiež doplnkových opatrení, 
ktoré môže považovať za užitočné pre 
prijatie Radou.
Komisia zabezpečí, aby operácie boli 
zosúladené s princípmi a cieľmi Spojených 
národov a najmä, aby rozmiestnenie 
mierových síl alebo operácií na podporu 
mieru bolo vo všeobecnosti schválené OSN. 
Pre operácie na presadzovanie mieru je 
potrebný mandát OSN.
Komisia stanoví postupy na zabezpečenie 
účinného nezávislého monitorovania síl 
zapojených do vojenského monitorovania 
alebo mierových operácií financovaných 
Spoločenstvom a zabezpečí pravidelné 
predkladanie správ Rade;
2. Komisia môže z vlastnej iniciatívy prijať 
predbežné opatrenia týkajúce sa mierových 
operácií, vrátane misií na zisťovanie 
skutočností. Komisia informuje Radu v 
počiatočnej fáze pred financovaním 
takýchto predbežných opatrení a zohľadní 
stanoviská Rady pri následnej 
implementácií týchto opatrení.
3. Opatrenia zabezpečujúce dlhodobú 
podporu pre budovanie kapacít v oblasti 
vojenského udržiavania mieru sú prijaté 
ako viacročné programy. Komisia 
pravidelne informuje Radu o implementácii 
týchto programov.

Odôvodnenie

Financovanie vojenských operácií založených na právnom základe rozvoja by mohlo 
predstavovať nepríjemný precedens a môže veštiť určitý odklon politiky rozvoja. 
Komunalizovaním udržiavania mieru otvoríme cestu, aby boli zdroje, ktoré sú určené na 
rozvojovú pomoc Spoločenstva, v budúcnosti odklonené na financovanie vojenských operácií.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 17
Článok 7
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Viacročné programy vypúšťa sa
1. Keď Komisia prijme regionálnu alebo 
tematickú stratégiu špecifickú pre tento 
nástroj v súlade s článkom 4 ods. 4 písm. 
b), je táto vytvorená na obdobie 
nepresahujúce sedem rokov s cieľom 
zabezpečiť koherentný rámec pre 
koordináciu darcovských a partnerských 
krajín.
2. Pri navrhovaní strategických 
dokumentov uvedených v odseku 1 Komisia 
zabezpečí, aby boli zosúladené so 
stratégiami a opatreniami prijatými v rámci 
programov Spoločenstva pre krajinu a 
regióny. Navyše, medzi Komisiou, 
členskými štátmi a ostatnými darcami 
prebehnú konzultácie, ak je to vhodné, s 
cieľom zabezpečiť, aby boli aktivity 
spolupráce Spoločenstva a členských štátov 
komplementárne. Ostatné zainteresované 
strany môžu byť zapojené v prípade 
potreby.
Stratégie sú prehodnotené a upravené v 
prípade potreby a za normálnych okolností 
v polovici ich dĺžky trvania.
3. Viacročné indikatívne programy môžu 
byť navrhnuté v súvislosti s regionálnymi 
stratégiami. Indikatívne programy určujú 
vybrané oblasti spolupráce na financovanie 
a definujú špecifické ciele, očakávané 
výsledky a ukazovatele výkonu. Stanovujú 
indikatívne finančné sumy (súhrnné a pre 
každú prioritnú oblasť, formou rozpätia, 
kde je to vhodné).
Indikatívne programy sú aktualizované v 
prípade potreby zohľadnením revízie 
príslušných stratégií. Vo výnimočných 
prípadoch môže byť úprava viacročného 
rozdelenia financií uplatnená na základe 
špeciálnych okolností, ako krízové situácie 
alebo výnimočné vykonávanie.
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Odôvodnenie

Právne oddelenie Rady v  závere svojho stanoviska o nástroji stability taktiež poznamenáva, 
že ak chceme byť úplne v súlade s cieľom racionalizácie nástrojov vonkajších vzťahov, ktorý 
oznámila Komisia, mohli by sme odobrať tieto programy nástroja stability a presunúť ich do 
nástrojov geografických v kvalite tematických programov.  Tieto by mohli byť predmetom 
percentuálneho rozpočtového delenia z celkovej sumy rozpočtu pridelenej na geografické 
nástroje.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 18
Článok 8

Prijatie programových dokumentov Prijatie programov dočasnej reakcie
1. Stratégie a viacročné indikatívne 
programy uvedené v článku 7 a všetky ich 
revízie, sú prijaté v súlade s postupom 
uvedeným v článku 25 v zhode s postupom 
stanoveným v článku 25 ods. 2.

vypúšťa sa

2. Programy dočasnej reakcie uvedené v 
článku 4 ods. 3 sú prijaté Komisiou v súlade 
s postupom stanoveným v článku 25 ods. 3.

2. Programy dočasnej reakcie uvedené v 
článku 5 sú prijaté Komisiou v súlade s 
postupom stanoveným v článku 25 ods. 3.

Tieto programy môžu byť v súlade s týmto 
postupom rozšírené.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 19
Článok 9

Prijatie nových iniciatív v rámci politík vypúšťa sa
Pred prijatím opatrení stanovených v 
článku 3 prijme Komisia, ktorá koná v 
súlade s postupom stanoveným v článku 25 
ods. 2, usmernenia určujúce rámec politiky, 
pod ktorý opatrenia spadajú, finančné 
prostriedky, ktoré sa vyčlenia a ich 
súčinnosť s pomocou poskytnutou v rámci 
ostatých nástrojov vonkajšej pomoci ES pri 
podpore týchto cieľov. 

Odôvodnenie

Tento článok sa vypúšťa následne s vypustením článku 3 návrhu.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 20
Článok 10

1. Pre opatrenia, ktoré budú prijaté v súlade 
s článkami 5, 6.1 alebo 6.2, Komisia prijme 
potrebné finančné rozhodnutia. Komisia 
informuje výbor o prijatom rozhodnutí v 
priebehu 72 hodín..

1. Pre opatrenia, ktoré budú prijaté v súlade 
s článkami 4 a 5, Komisia prijme potrebné 
finančné rozhodnutia. Komisia informuje 
výbor o prijatom rozhodnutí v priebehu 72 
hodín.

2. Pre opatrenia prijaté v súlade s článkami 
6 ods. 3 alebo 7, prijme Komisia ročné 
akčné programy na základe stratégií 
uvedených v článku 4 ods. 4.

vypúšťa sa

3. Výnimočne, napríklad v prípadoch, keď 
akčný program ešte nebol prijatý, môže 
Komisia prijať na základe strategických 
dokumentov a viacročných indikatívnych 
programov uvedených v článku 7 
opatrenia, ktoré nie sú stanovené v akčných 
programoch na základe rovnakých 
pravidiel a postupov, ako pre akčné 
programy.
4. Akčné programy stanovujú dosahované 
ciele, oblasti intervencie, očakávané 
výsledky, spôsoby riadenia a celkovú sumu 
predpokladaného financovania. Obsahujú 
opis operácií, ktoré budú financované, údaj 
o sumách vyčlenených na každú aktivitu a 
indikatívny časový harmonogram 
realizácie.
5. Komisia zašle z informačných dôvodov 
akčné programy členským štátom v lehote 
jedného mesiaca od prijatia rozhodnutia.

Odôvodnenie

Odstavce 2, 3, 4 a 5  sa vypúšťajú z dôvodu odstránenia rozsahu nástroja týkajúceho sa 
dlhodobej spolupráce v stabilnom prostredí s cieľom riešiť zvláštne globálne a 
transregionálne problémy (článok 2 b a c návrhu).

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 21
Článok 11

Prijatie osobitných opatrení nestanovených vypúšťa sa
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v strategických dokumentoch alebo 
viacročných indikatívnych programoch

1. V prípade nepredvídaných potrieb alebo 
okolností prijme Komisia osobitné 
opatrenia, nestanovené v strategických 
dokumentoch a viacročných indikatívnych 
programoch stanovených v článku 4 ods. 4. 
Ak náklady týchto opatrení prekročia 15 
miliónov EUR, Komisia ich prijme po 
porade s výborom stanoveným v súlade s 
článkom 25, na základe postupu, ktorý je 
stanovený v článku 25 ods. 3. Výbor stanoví 
vo svojich interných smerniciach špecifické 
pravidlá konzultácií, ktoré umožnia Komisii 
prijať, v prípade potreby, osobitné 
opatrenia núdzovým postupom.
2. Osobitné opatrenia stanovujú sledované 
ciele, oblasti činnosti, očakávané výsledky, 
využívané riadiace postupy a celkovú sumu 
predpokladaného financovania. Obsahujú 
opis operácií, ktoré budú financované, 
uvedenie súm vyčlenených na každú 
operáciu a indikatívny časový 
harmonogram ich realizácie.
3. Komisia zašle osobitné opatrenia na 
informáciu členským štátom v lehote 
jedného mesiaca od prijatia rozhodnutia.
4. Postup stanovený článkom 25 ods. 3 
nemusí byť použitý pri zmenách a 
doplneniach osobitných opatrení, takých 
ako vykonanie technických zmien, 
predĺženie implementačného obdobia, 
prerozdelenie vyčlenených súm v rámci 
predpokladaného rozpočtu alebo zvýšenie 
alebo zníženie objemu rozpočtu o menej 
ako 20 % počiatočného rozpočtu za 
predpokladu, že úpravy neovplyvnia 
pôvodné ciele stanovené v rozhodnutí 
Komisie.

Odôvodnenie

Tento článok sa vypúšťa z dôvodu odstránenia rozsahu nástroja týkajúceho sa dlhodobej 
spolupráce v stabilnom prostredí s cieľom riešiť zvláštne globálne a transregionálne 
problémy (článok 2 b a c návrhu). 
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 22
Článok 12 odsek 2

2. Medzi neštátne subjekty, ktoré môžu 
získať finančnú podporu na základe tohto 
nariadenia patria: nevládne organizácie, 
organizácie zastupujúce domorodé 
obyvateľstvo, miestne občianske skupiny a 
profesné združenia, družstvá, odbory, 
organizácie zastupujúce hospodárske a 
sociálne záujmy, miestne organizácie 
(vrátane sietí), ktoré pôsobia v oblasti 
decentralizovanej regionálnej spolupráce a 
integrácie, organizácie spotrebiteľov, 
organizácie žien alebo mládeže, školiace, 
kultúrne, výskumné a vedecké organizácie, 
univerzity, kostoly a cirkevné združenia 
alebo komunity, médiá a všetky nevládne 
združenia a nezávislé nadácie schopné 
prispieť k cieľom tohto nariadenia.

2. Medzi neštátne subjekty, ktoré môžu 
získať finančnú podporu na základe tohto 
nariadenia patria: nevládne organizácie, 
miestne orgány, organizácie zastupujúce 
domorodé obyvateľstvo, miestne občianske 
skupiny a profesné združenia, družstvá, 
odbory, organizácie zastupujúce 
hospodárske a sociálne záujmy, miestne 
organizácie (vrátane sietí), ktoré pôsobia v 
oblasti decentralizovanej regionálnej 
spolupráce a integrácie, organizácie 
spotrebiteľov, organizácie žien alebo 
mládeže, školiace, kultúrne, výskumné a 
vedecké organizácie, univerzity, kostoly a 
cirkevné združenia alebo komunity, médiá a 
všetky nevládne združenia a nezávislé 
nadácie schopné prispieť k cieľom tohto 
nariadenia.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 23
Článok 12 odsek 2a (nový)

2a. Na základe tohto nariadenia nie sú 
oprávnené pre financovanie :

- armády a bojové sily ;

- akýkoľvek vojenský orgán ;

- ministerstvá obrany a ich orgány.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 24
Článok 13 zarážka 6

- programy zníženia dlhu; vypúšťa sa

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 25
Článok 13 odsek 2
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2. Pomoc Spoločenstva nemôže byť použitá 
na financovanie:

vypúšťa sa

a) obstarania zbraní alebo munície;
b) opakovaných vojenských výdavkov;
c) vojenského výcviku pre bojové operácie, 
iného ako výcviku v nebojových 
zručnostiach, požadovaný na účasť v 
zložitých operáciách na podporu mieru 
alebo reformu bezpečnostného sektora;
d) nákladov spojených s rozmiestnením 
vojenských síl členských štátov, s výnimkou 
nákladov na vojenských zamestnancov 
povolaných ako poradcovia pre organizácie 
na úrovni regiónov alebo nižších územných 
celkov alebo ostatných združení štátov, 
ktoré pripravujú alebo vedú operácie na 
podporu mieru a spadajú pod operatívne 
velenie týchto organizácií a ostatných 
nákladov spojených s inštitucionálnym 
rozvojom kapacít na podporu mieru tretími 
krajinami.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 26
Článok 14 odsek 1

1. Financovanie Spoločenstva môže pokryť 
náklady spojené s prípravou, realizáciou, 
monitorovaním, auditom a hodnotením 
priamo potrebnými na implementáciu tohto 
nariadenia a dosiahnutie jeho cieľov, napr. 
štúdie, stretnutia, informačné činnosti, 
zvýšenie povedomia, školenia a publikačná 
činnosť, náklady spojené s počítačovými 
sieťami určenými na výmenu informácií a 
všetky ostatné náklady administratívnej a 
technickej pomoci, ktorú môže Komisia 
použiť na riadenie programu. Zahŕňa taktiež 
náklady na zamestnancov administratívnej 
podpory na delegáciách Komisie, ktorí sú 
poverení riadením projektov financovaných 
na základe tohto nariadenia.

1. Financovanie Spoločenstva môže pokryť 
náklady spojené s prípravou, realizáciou, 
monitorovaním, auditom a hodnotením 
priamo potrebnými na implementáciu tohto 
nariadenia a dosiahnutie jeho cieľov, napr. 
štúdie, stretnutia, informačné činnosti, 
zvýšenie povedomia, školenia a publikačná 
činnosť, náklady spojené s počítačovými 
sieťami určenými na výmenu informácií a 
všetky ostatné náklady administratívnej a 
technickej pomoci, ktorú môže Komisia 
použiť na riadenie programu. Zahŕňa taktiež 
náklady na zamestnancov administratívnej 
podpory na delegáciách Komisie, ktorí sú 
poverení riadením projektov financovaných 
na základe tohto nariadenia. Nakoniec 
vytvorí databázu údajov, zabezpečujúcu 
kapitalizáciu nadobudnutej skúsenosti. 
Prístup do tejto databázy je umožnený 
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každému oprávnenému činiteľovi podľa 
článku 12 tohto nariadenia.

Odôvodnenie

Mnoho rozvojových operátorov a predovšetkým MVO ľutuje, že skúsenosti získané pri 
uskutočňovaní podobných, alebo ekvivalentných projektov s tými, ktoré projektujú, nebudú 
kapitalizované a sprístupnené. Kapitalizáciou a sprístupnením týchto skúseností by činitelia 
zaznamenali podstatnú úsporu v  efektívnosti.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 27
Článok 14 odsek 2

2. Žiadne z podporných opatrení nie sú 
nevyhnutne zahrnuté vo viacročnom 
programovaní a môžu byť financované 
mimo rámca strategických dokumentov a 
viacročných indikatívnych programov. 
Môžu byť však financované aj z 
viacročných indikatívnych programov. 
Komisia prijme podporné opatrenia, ktoré 
nie sú zahrnuté vo viacročných 
indikatívnych programoch v súlade s 
článkom 11.

vypúšťa sa

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 28
Článok 15 odsek 1 zarážka 1

- členských štátov a najmä ich verejných a 
poloverejných agentúr;

- členských štátov, najmä ich verejných a 
poloverejných agentúr a ich 
decentralizovaných subjektov, ako sú 
miestne orgány ;

Odôvodnenie

Je prvoradé viac využívať ohromnú zásobu kompetencií a skúseností, ktoré sú vytvárané 
miestnymi orgánmi, ako aj byť schopný  kombinovať ich finančné zdroje, často značné v tejto 
oblasti, so zdrojmi Spoločenstva.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 29
Článok 16 odsek 1
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1. Opatrenia financované na základe tohto 
nariadenia sú realizované v súlade s 
ustanoveniami finančného nariadenia, ktoré 
sa vzťahuje na všeobecný rozpočet 
Európskeho spoločenstva.

1. Opatrenia financované na základe tohto 
nariadenia sú realizované v súlade s 
ustanoveniami finančného nariadenia, ktoré 
sa vzťahuje na všeobecný rozpočet 
Európskeho spoločenstva.

Najneskôr do jedného roka po nadobudnutí 
účinnosti tohto nariadenia, Komisia 
navrhne Rade revíziu finančného 
nariadenia, aby do neho mohla začleniť 
výnimkový postup na umožnenie vstupu 
externej pomoci Spoločenstva pre malé a 
stredné MVO a takto uľahčila 
financovanie malých a stredných projektov.

Odôvodnenie

Spoločenstvo má pri financovaní tendenciu uprednostňovať projekty veľkého rozsahu. Toto sa 
vysvetľuje úsporami z rozsahu, ktoré sú takto realizované. Aktuálne finančné pravidlá sú 
extrémne náročné pre malé a stredné MOV, ktoré sú často bez nároku a to nie preto, že by 
boli nekompetentné, alebo im chýbala čestnosť. Ochudobnením sa o intervencie tejto 
kategórie činiteľov ostáva mnoho základných potrieb, v krajinách prijímajúcich pomoc, 
neriešených .

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 30
Článok 19

1. Účasť na obstarávaní alebo prideľovaní 
grantových dohôd financovaných na 
základe tohto nariadenia je otvorená pre 
všetky fyzické alebo právnické osoby z 
členských štátov Európskeho spoločenstva 
spadajúce do rozsahu Zmlúv.

Pravidlá účasti a pôvodu aplikovateľné na 
toto nariadenie sú tie, ktoré boli stanovené 
nariadením Parlamentu a Rady č..../.... o 
prístupe k vonkajšej pomoci. [zatiaľ 
neuverejnené].

2. Účasť na obstarávaní alebo prideľovaní 
grantových dohôd financovaných na 
základe tohto nariadenia je tiež otvorená 
pre fyzické a právnické osoby z 
- krajiny, ktorá je príjemcom 
predvstupového nástroja, 
- nečlenskej krajiny EÚ z Európskeho 
hospodárskeho priestoru,
- akejkoľvek inej tretej krajiny alebo 
územia v prípadoch, keď bol vytvorený 
recipročný prístup k externej pomoci.
3. V prípade opatrení prijatých v 
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akejkoľvek tretej krajine, považovanej za 
najmenej rozvinutú krajinu na základe 
kritérií stanovených OECD, je účasť na 
obstarávaní alebo pridelení grantových 
dohôd otvorená na globálnom základe.
4. V prípade opatrení výnimočnej pomoci a 
dočasných programov uvedených v článku 
4 je účasť na obstarávaní alebo pridelení 
grantových dohôd otvorená na globálnom 
základe.
Účasť na obstarávaní alebo pridelení 
grantových dohôd a pravidlá pôvodu sú 
otvorené:
- v prípade opatrení prijatých v rámci 
tematickej stratégie druhu uvedeného v 
článku 4 ods. 4 pre všetky fyzické alebo 
právnické osoby rozvojovej krajiny alebo 
krajiny v transformácii, ako sú 
zadefinované OECD, a akejkoľvek inej 
krajiny oprávnenej na základe tematického 
programu;
- v prípade opatrení prijatých na základe 
stratégie pre krajinu alebo región 
stanovenej v článku 4 ods. 4 písm. b) pre 
akúkoľvek fyzickú alebo právnickú osobu 
oprávnenú podľa základného aktu, na 
základe ktorého bola prijatá;
- v prípade opatrení prijatých na základe 
regionálnej stratégie stanovenej v článku 4 
ods. 4 písm. a) pre akúkoľvek fyzickú alebo 
právnickú osobu z krajín, ktorých sa táto 
stratégia týka.
6. Účasť na obstarávaní alebo pridelení 
grantových dohôd financovaných na 
základe tohto nariadenia je otvorená pre 
medzinárodné organizácie.
7. Experti, navrhnutí v súvislosti s postupmi 
pre pridelenie dohôd, nemusia spĺňať 
pravidlá národnosti uvedené vyššie.
8. Všetky dodávky a materiály nakúpené v
rámci dohody financovanej na základe 
tohto nariadenia majú pôvod v 
Spoločenstve alebo v krajine oprávnenej 
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podľa odsekov 2 až 5 tohto článku.
9. Účasť fyzických a právnických osôb z 
tretích krajín alebo území s tradičnými 
hospodárskymi, obchodnými alebo
geografickými spojeniami s partnerskou 
krajinou môže byť povolená na základe 
posúdenia jednotlivých prípadov. Komisia 
môže navyše v riadne opodstatnených 
prípadoch povoliť účasť fyzických a 
právnických osôb z iných krajín alebo 
použitie dodávok a materiálov odlišného 
pôvodu.

Odôvodnenie

Parlament a Rada len nedávno uzatvorili prieskum podmienok prístupu k vonkajšej pomoci 
Spoločenstva a prijali nariadenie. Je teda prirodzené, že na poznanie podmienok účasti a 
pôvodu sa treba pridržiavať posledného legislatívneho stavu .

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 31
Článok 23

Hodnotenie Hodnotenie a správa o činnosti
Komisia pravidelne zhodnotí výsledky 
geografických a tematických politík a 
programov a sektorálnych politík a 
účinnosti programovania s cieľom uistiť 
sa, či boli ciele dosiahnuté a umožniť 
navrhnutie odporúčania za účelom 
zlepšenia operácií v budúcnosti. Komisia 
zašle hodnotiace správy na informáciu 
výboru uvedenému v článku 25.

Politika stability Spoločenstva je pravidelne 
hodnotená, aby bolo možné posúdiť 
výsledky a efektivitu operácií podniknutých 
na základe tohto nariadenia.

Komisia za účelom uskutočňovania tohto 
hodnotenia zriadi Medziinštitucionálny 
hodnotiaci výbor, zložený zo zástupcov 
Európskeho parlamentu, Rady a Komisie. 
Výbor prijme svoj vlastný vnútorný 
poriadok a Komisia zabezpečí jeho 
sekretariát. 
Poverením tohto Výboru je splnomocňovať 
nezávislých expertov, stanovovať 
referenčné termíny ich misií a predkladať 
správy vyvodzujúce závery z týchto 
hodnotení.  Týmto spôsobom Výbor 
kontroluje dosahovanie cieľov Deklarácie o 
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európskej stratégii stability.
Výbor vypracúva odporúčania, s cieľom 
navrhnúť Komisii zlepšenia pre budúce 
operácie. Komisia sa zaväzuje riadne 
zobrať do úvahy tieto odporúčania pre 
budúce implementácie.
Výbor doručí tieto odporúčania všetkým 
trom inštitúciám, ktoré ho tvoria. 

Odôvodnenie

Komisia navrhuje samohodnotenie výsledkov svojej politiky. Týmto riskuje nestrannosť, 
vzhľadom na to, že je zároveň sudcom, aj stranou. Z tohto dôvodu sa tu navrhuje zriadiť 
vonkajší hodnotiaci nástroj vo forme tripartitného výboru. Týmto budú hodnotenia a ich 
závery objektívnejšie.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 32
Článok 25 odsek 2

2. Kde bolo odkázané na tento odsek sa 
uplatňujú články 4 a 7 rozhodnutia 
1999/468/ES. Lehota uvedená v článku 4 
ods. 3 rozhodnutia je 30 dní. 

vypúšťa sa

Odôvodnenie

Je potrebné poukázať, že postup určený návrhom Komisie na prijímanie dočasných 
programov je postupom poradným, ktorý je pre Komisiu najmenej nutným zo všetkých.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 33
Článok 26

Revízia Predbežná revízia
Komisia predloží Európskemu parlamentu 
a Rade, do 31. decembra 2011, všetky 
návrhy týkajúce sa budúcnosti tohto 
nariadenia a všetky zmeny a doplnenia, 
ktoré môžu byť potrebné.

Najneskôr do 31. júna 2010, musí Komisia 
predložiť Parlamentu a Rade správu, 
hodnotiacu prvé tri roky implementácie 
tohto nástroja, doprevádzanú legislatívnym 
návrhom revízie, ktorý bude zahŕňať 
potrebné zmeny.
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Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh sa usiluje transponovať do nástroja stability výsledky 
trialógu medzi Parlamentom, Radou a Komisiou. Ako odpoveď na obavy Parlamentu 
ohľadom jeho vylúčenia z postupov rozhodovania v rámci rôznych nástrojov vonkajšej 
pomoci, Komisia navrhla začleniť klauzuly o predbežnej revízii ako aj dátum straty účinnosti 
(pozri nasledujúci pozmeňujúci a doplňujúci návrh) a teda povinnú revíziu každé tri, alebo 4 
roky.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 34
Článok 26 a (nový)

Článok 26 a
Dátum nadobudnutia a stratenia účinnosti
Toto nariadenia nadobúda účinnosť 1. 
januára 2007 a stráca účinnosť 31. 
decembra 2013.


